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	Thesis evaluation criteria
	Classification grade according to ECTS 

	Structure

	Overall clarity and structure of the work
	A
	B
	C
	D
	E
	F

	Language level
	A
	B
	C
	D
	E
	F

	Compliance with citation and formatting norms
	A
	B
	C
	D
	E
	F

	Content

	Thesis statement formulation 
	A
	B
	C
	D
	E
	F

	Sources and their utilization
	A
	B
	C
	D
	E
	F

	Methods of processing the research problem
	A
	B
	C
	D
	E
	F

	Level of analytical and interpretive elements
	A
	B
	C
	D
	E
	F

	Formulation of conclusions and meeting objectives
	A
	B
	C
	D
	E
	F

	Originality and vocational contribution
	A
	B
	C
	D
	E
	F

	Justifications for evaluation (strengths and weaknesses of thesis):
This thesis analyzed English translations of Czech bachelor thesis abstracts from students at Tomas Bata University, identifying common linguistic and stylistic errors across word, sentence, and textual levels. The study offers recommendations to help future students improve their abstract translations, emphasizing the challenges of translating into a non-native language.
Strengths:
· The thesis addresses a practical and recurring issue faced by Czech students required to translate the abstracts into English in the university settings.
· The student examines common errors at the word, sentence, and textual levels and based on this, offers recommendations, which makes the thesis useful for future students.
Weaknesses:
· The methodological section does not clearly explain how textual level is defined or why only the use of the definite article is analyzed at this level, as section 2.4 discusses several types of references as elements of cohesion and coherence. 
· Some terms used by the student are not clear: for example, “abstract terminology” (p. 31) is defined as follows – “It does not include management and marketing terminology but general nouns, verbs and conjunctions that were used in the abstracts from the corpus”. 
· The analytical part talks about frequencies, but no statistical data is offered (e.g., “other frequently used verbs” (p. 32)). 
· In the discussion of correct and incorrect translations, the student offers, I guess, glosses in square brackets which are sometimes questionable: e.g., bakalářská práce [bachelor’s work]; in this respect, the student failed to notice that there are differences in British vs American collocations – “thesis paper” AmE or “undergraduate dissertation” BE. 
· At the syntactical level analysis, the student concentrates on grammatical correctness rather than natural flow. Consequently, some examples may be grammatically accurate but somewhat unnatural (see pp. 43-44). Additionally, certain elements identified as indicators of informality are not necessarily informal (p. 52-53). 
· The analysis provided examples but did not give an overview of the types of mistakes or factors influencing correct choices. 
· The thesis contains occasional stylistic and structural issues, including informal phrasing and mistakes and typos.

	Questions to be answered by student:
· [bookmark: _GoBack]Did you consider examining how natural or idiomatic the translations were, beyond just grammaticality? What were your observations?
· What do you see as the main causes behind the most frequent types of translation errors?
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